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deHOMEH «HENEPEeBOAUMOro» B KOHTEKCTe

rnob6annsaumnm KynbTypsl

PasHble 30Hbl 4Y4€10BEYECKOM Ky/bTypbl NO-CBOEMy KOHOMIYpUpyior
nokansHoe u rno6ansHoe. MatepuanbHas cepa, IKOHOMMUKA U CBA3EHHaS ¢ e
TOProB/IA BbIABMUrAIOT Ha NEpPBbI NAaH uenecoobpasHocTb rnobansHoro: CTUpaHve
rpaHuLL,  BbIPaBHWBAHME  CKOPOCTEM  TEKYWWX  GUHAHCOBLIX  npougeccos,
CTaHAapTM3aumio npoayktos. CONpOBOMAAOWAA 3TU  NPOLECCH  KynbTypHas
COCTaBNAIOLLAA UMEET CXOAHbIE NPU3HAKKU: IOKANIbHOE OTXOAMUT Ha BTOPOWA Nnak, 8
LLEHTPE CUCTEMbI OKa3blBalOTCA MeXaHW3Mbl YHUMKaumn. OAHAKO ecTb U apyras
30Ha KynbTypbl. B Helt Nnpeo6naaatoT NpPoLEecChl, NPOTUBOCTOALLME YTBEDKAEHUO
eaAMHOOBpa3sHbIX CxemM. 34ecb «HenepesoaumMoe» U HeNnoBTOPUMOE UHTEPECHEE U
BaHee. B 3TOM 30He Ky/nbTypbl AnddepeHumauusa passBuTUe ONPEAENser, 3
VHUGMKALUMA OTCTYnaeT Ha BTOPOM nNnaH. [vddepeHunauma  BoRBIAET
HecoBNaAeHMA, YKasblBaeT Ha «Henepesoaumoe» B CTPYKTYPE KOHLenTocoep.
Ecriu fase pasHble KoHuenTtochepbl HaN0MMTL Apyr Ha Apyra, TO moryT
OBHapYMUTCA 3UAHMA U NaKyHbl. OHWU MAPKMPYIOT «MECTHOE» B COCTaBe KyNbTYPS!
3T AYEKM MECTHOM Ky/NbTYPHONM NaMATU 3anoNHEHbl «HenepesoauMBIN:
MpoTueonocTaneHne 106anbHOrO M NOKANLHOTO — TPAAULMOHHbIH npuem
aHanu3a. OAHAKO KOHTPACTHbIA NOAXOA — He eANHCTBEHHbIA METOA CpaBHeHvA.
Paccmatpusas  rnobanbHoe U noKanbHOe € TOYKM  3peHuA NPUHUMNG
AOMNONHUTENLHOCTW, KaK AManorvsupylolwme CTPYKTYpbl, MOXHO n0-HOBOMY
nocmoTpeTs Ha npobnemy. Torga rnobanbHOe M NOKanbHOE MOMHO Gynet
VHTEPNPETMPOBATL  KaK  3/1€MEHTbl  B3aMMHOM  HACTPOMKM, ITeFJeKF’eCTHOM
Hasuraumm. B nokanbHOM ecTb, Kak WM3BECTHO, aCneKTbl cyrybo mecTHbI®
a;cou.mameHo CBA3AHHbIE TO/MILKO € 3TUM KyNbTYpPHLIM NaHAWAGTOM. 3710 csoeK;
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Valerij G. Zusman
(HSE — Nizhny Novgorod)

The Phenomenon of the “Untranslatable”
in the Context of Global Culture

various segments of human culture shape the local and the global in their
own way. The material sphere, the economy and accompanying it trade, put
forward the expedience of the global: blurring of boundaries, alignment of the
speed of current financial processes, product standardization. Going along with
these processes the cultural component has similar attributes: the local becomes
less important, and the center of the system is occupied by the mechanisms of
unification. However, there is another segment of culture which is dominated by
processes resisting the establishment of uniform patterns. This is where the
wuntranslatable” and the unique are much more interesting and important. This is
3 cultural zone where differentiation determines development, and unification is in
the background. Differentiation reveals the mismatch, points out to the
“untranslatable” in the structure of conceptospheres. If two different
conceptospheres are placed one upon another, it may uncover dehiscence or
lacunas. They mark the local in the body of culture. These units of local cultural
memory are filled with the “untranslatable”. Contrasting the global and the local is
a traditional analysis technique. However, the contrastive approach is not the only
method of comparison. Considering the local and the global from the point of view
of the complementarity principle, as two structures in a state of dialogue, one may
get new insight on the problem. Then the global and the local can be interpreted
as elements of mutual adjustment, or cross navigation. As it is known, the local
contains some aspects which are inherently local, tied to the cultural landscape by
associations. These aspects are a kind of “ local” in “the local”, accentuating the
discrepancy in the basic points of mentality, different dynamics of cultural
processes, local delays and accelerations, transfer of culture with losses. Here we
also refer to the local falling out of the rhythm, “bias towards the local morals” in
translation — the “untranslatable” in the broad meaning of the word. At the same
time the local has a potential to become the global. With this approach the
“untranslatable” appears to be “the other” of the common, its specific signal.
Looking from the outside is a mark of globalization. The “untranslatable” is a sign
of the local. It is possible to discover this phenomenon only through the external
viewpoint which is directed towards the internal perspective, though.




